ESTUDISI NOTES
Pere Farrés, Un joveromantic, Ramon Picd i Campamar

L’article gorta dades obre la biografia, formacid literaria i primeres obres del poeta i
dramaturg Ramon Pico i Campamar (Pollenca 1848Barcdona 1916 fins a 1874, agian
es retira temporament del mon ke les lletres. S'estudien algunes de les reladons
literaries que I'influiren (Joan Tomas i Salvany i Jaume Coll€ll), la participadé en es
Jocs Florals i I'estrena i repercuss6 del drama Cor de Roure. Alguns textos i cartes,
impregnats de romanticisme, permeten valorar Pico també com a prosistai reladonar-lo
en cats aspedes amb Verdaguer. S aporten dades bre la seva adivitat pdlitica i
cultural i en & debat ortografic que té lloc ds primers anys 70. L'apendix incorpora
poemes i proses de Pico inédits o pac coneguts.

The aticle details the biography, literary training and ealy works of the poet and
playwright, Ramon Picd i Campamar (Pollenca 1848-Barcelona 1916. It covers the
period upto 1874,the yea in which he withdrew, temporarily, from the world of arts.
His relationship with some of the literary figures who influenced him (Joan Tomas i
Salvany and Jaume Caollell) is a'so examined, as is his participation in the Jocs Florals
(Catalan literary awards) and the performance, and the repercussons that foll owed, of
his play Cor de Roure. Extrads from his texts and letters, impregnated as they are with
romanticism, all ow us to appraise Pico as a prose writer and to establi sh certain parallels
with the work of Verdaguer. Information is also included on hs paliticd and cultural
adivity and hs participation in the orthographic debate of the early seventies. The
appendix contains ©me of Picd’'s unpubished o lesser-known paems and prose
writings.

Manuel Llanasi Ramon Pinyol, Lestraducdonsen el Diari Catala (18791881)

El cas ddl Diari Catala (18791881), crea i dirigit per Vaenti Almiral, se singularitza
no sols per ser e primer periodic diari escrit en llengua catalana, sind, entre dtres
aspedes, per haver dedicat una d@enci6 espedal ala literatura traduida com una forma
de modernitzad6 cultural i de regeneracié social. En aguest sentit, destaquen les
traducdons aparegudes en e suplement literari dels dijousi, sobretot, € fulletd, que fou
el primer intent seriés de programar una col-leca6 en caaa que reallis les primeres
figuresdelaliteraturai el pensament universals.

The cae of the Diari Catala (18791881), founded and edited by Vaenti Almirall, is
unique not only because it was the first daily paper written in Catalan, bu alsol] among
other reasons] because it devoted special attention to literature in tranglation as a form
of cultural modernization and social regeneration. Particularly noteworthy are the
tranglations which appeared in the Thursday literary suppement, and espedally the
seria, afirst serious attempt at compiling a @lledion in Catalan that included titles by
the world’s most prominent figuresin literature and thought.



Ramon Pinyol i Pep Vila, Justi Pepratx, transcriptor de Verdaguer i recopilada de
literatura catalana

L’ escriptor Justi Pepratx (18281901 fou e gran animador de la aultura cdalana d
Ros=ll6 del darrer terc del segle XIX i un ndable traductor de Verdaguer a frances.
Una tasca poc coneguda de Pepratx és la de transcriptor de literatura cdalana, en un
conjunt de lli bretes manuscrites que titula Flors catalanas, avui conservades per la
Société Agricole, Scientifique d Littéraire des Pyrénées-Orientales, de Perpinya, a la
seu de la Biblioteca Universitaria de la cgital rossllonesa. L’article eplica les
vicisstuds d'aquest fons, €l seu contingut i reaull els textos verdaguerians que s hi
contenen.

The writer Justi Pepratx (18281901 was the leading advocate and promoter of Catalan
culture in Roussll onin the late nineteenth century and was also a remarkable translator
of Verdaguer into French. Lessr known among Pepratx’s accomplishments are his
transcriptions of Catalan literature in a series of handwritten naebooks entitled Flors
catalanas, which are @nserved today in Perpignan’s university library under the
auspices of the Société Agricole, Scientifique € Littéraire des Pyrénées-Orientales,
Perpignan. This article deals with the haps and mishaps of this coll ection, its contents,
and compil es the texts of Verdaguer’sthat are foundthere.

TEXTOS
Joan Requesensi Piquer, La pcesia pditica de Jaume Collell (18681871)

La Revolucié de 1868 popicia la primera activitat pdlitica del jove Jaume Collell.
Actua d costat dels calins i en deixa nstancia en urs «poemes palitics» prou
diferenciats dels que més endavant seran €ls patridtics. Els sus versos tenen per marc
I’Espanya catolicomonarquica perdedora i €ls personatges que s hi esmenten, o sdn
simbdlics d aquesta visio ideologica, o sdn alguns dels pdlitics d' aquell moment als
guals adreca la seva invediva. Aquestes pagines, dorcs, editen els §s poemes pdlitics
de Collell amb ura breu introduccié biografica, circumstancia motivadora de cada
poemai criterisd’ edicié.

It was the Revolution o 1868 that first prompted the young Jaume Collél’s
invovement in pditi cs. He sided with the Carlists, as e in his “pdliticd poems,”
which dffer rather significantly from his later patriotic poems. The framework of these
poems is Spain’s defeaed Cathalic monarchs, and his charaders portray either symbals
of that ideological view or contemporary pdliticians whom he dtadks. Collel’s sx
paliticd poems are reproduced here dong with a brief biography, the compelling
circumstances of each pcem, and editing criteria.



Antonia Tayadella, L'afusell at, de Maria Vayreda. Presentacié i edicio critica

D’ entre totes les mostres de narrativa breu que va escriure Maria Vayreda, destaca una
pecano datada i postuma, L’ Afusellat. Amb dues narradons més, La fi del Renegat
(189)) i El roure dels penjats. Conte fantastic (1899, comparteixen e denominador
coml destar situades en I’ orbita literaria de La puryalada o k& per paral-lelismes
argumentals i/o dambientad6, o k& per seguir un cami literari proper a de la novel-la.
En la present ediciod critica de L'Afusellat, per primera vegada sha tingut en compte,
com a text base, I'inic manuscrit que sha cnservat a la Biblioteca Maria Vayreda
d'Olot.

There stands out among the short stories of Maria Vayreda one which is undated and
posthumous, L’ Afusellat. Along with two ather stories, La fi del Renegat (1891 and El
roure dels penjats. Conte fantastic (1899, it traces an abit around hs nowe La
puryalada, either because of its parallelisms in plot or setting, or because its literary
trgjedory follows that of the novel. Thisannaated text of L’ Afusell at takes into aceount
for the first time, as urce text, the sole manuscript preserved at the Maria Vayreda
Library in Olot.

Enric Gallén, «Angel Guimera», e Jose Ledbn Pagano

L'argenti José Luis Pagano va entrevistar ainicis del  segle XX una mlla d'escriptors
caadans i espanyols, que, posteriorment, va recollir en dos volums amb € titol
Attraverso la Spagndetteraria / A través de la Espafaliteraria. La conversa que va
mantenir amb Angel Guimerd, es va reditzar en un dds moments de més alt
reconeixement tant de la seva personalitat com sobretot de la seva activitat com a
dramaturg, quan shavia anvertit ja en unindiscutible autor dramatic de primerafilano
només a Catalunya, sind també a Madrid. L'entrevista ens mostra un escriptor
apassonat que valora anb un criteri del tot persona tant la situadé pditica @m la
cultural, i, concretament, lateatral, amb uralucidesai un coneixement de caisa del tot
singulars.

Argentine José Luis Pagano interviewed a number of Catalan and Spanish writersin the
ealy twentieth century. These interviews were later compiled in two vdumes under the
title Attraverso la Spagndetteraria / A través de la Espafialiteraria. He interviewed
Angel Guimera & atime when Guimera enjoyed widespread popuarity as a personality,
and more espedaly, as a first-rate playwright in bah Catalonia and Madrid. This
interview reveds the pasgonate playwright and hs own persona assessnent of the
politicd and cultural scenes, and particularly the theater, which he depicts with
remarkable insight.



